
Parahsat Ha-Hodesh 

Maftir: Exodus 12:1-20 

 ד:ג קרפ )ןמרביל( הליגמ תכסמ אתפסות

 .שדוחל דחאב ןושארב 'ה רמא הכ ןיריטפמו 'ישדח שאר םכל הזה שדחה תיעיבר

Ezekiel 45: 16-20 The Nasi’s Portion; Cleansing the Temple 

 



45: 21-25 Sacrifices for Pesach and Sukkot 

 

 ב דומע גי ףד תבש תכסמ ילבב דומלת

 זנגנ אוה אלמלאש ,ומש היקזח ןב היננחו ,בוטל שיאה ותוא רוכז םרב :בר רמא הדוהי בר רמא
 בשיו ,ןמש יברג תואמ שלש ול ולעה ?השע המ .הרות ירבד ןירתוס וירבד ויהש ,לאקזחי רפס
  .ןשרדו ,היילעב

Rab Judah said in Rab's name: In truth, that man, Hananiah son of Hezekiah by name, is to be 
remembered for blessing: but for him, the Book of Ezekiel would have been hidden, for its 
words contradicted the Torah. What did he do? Three hundred barrels of oil were taken up to 
him and he sat in an upper chamber and reconciled them. 
 

 



 לאנברבא

 השעש יפל הזו ,חספה גח ןינעב איבנה לאקזחי ןאכ רכזש תונברקה ןינעב הנושארה הלאשה
 איבנה השעי חספה גחבש רמאש המב הנושאר .השמ תרותב ואב רשא תוצמהמ םייוניש םהב
 יכ תאטחל רפ חספה ימי לכב רכזנ אל השמ תרותב הנהו ;תאטח רפ ץראה םע לכ דעבו ודעב
 )גכ ,חכ רבדמב( "םכילע רפכל דחא תאטח ריעשו" רמאנש ,ריעש םא

 גחב שדחל רשע השמחב יעיבשב" ורמואב תוכוסה גח תונברקב רכזש המב תינשה הלאשה
 ,הרותה תוצמב לודג יונש ןכ םג הזו ".ןמשכו החנמכ הלועכו תאטחכ םימי תעבש הלאכ השעי
 העבש םיליאה ויה אלו ,םיטעמתמו םיכלוה אלא םיוש םירפה ויה אל גחה ימי תעבשב הנה יכ
 לאקזחי ןאכ רכז אלש הלועל םישבכ ד"י םוי לכב םש ויה םג .דבלב םינש םא יכ

 תבשה םויב 'הל אישנה בירקי רשא" הלועהו תבשה ןברקב ןאכ ורמואב תישילשה הלאשה
 יונש איבנה השע הזב םגו .רמוגו "ודי תתמ החנמ םישבכלו ,םימת ליאו ,םימימת םישבכ השש
 ינש תבשה םויבו" בותכ השמ תרותבו ,םישבכ השש רמאש המב םא ,הרותה תוצממ לודג
 ללכ תבשה ןברקב ליא רכזנ אל השמ תרותבו ,םימת ליאו רמאש המב םאו ",םישבכ

 תששו ,םימימת רקב ןב רפ שדחה םויבו" ורמואב שדחה ןברקב רכזש המב תיעיברה הלאשה
 ,ודי גישת רשאכ םישבכלו ,החנמ השעת ליאל הפיאו ,רפל הפיאו ,ויהי םימימת ליאו ,םישבכ
 רקב ןב רפ רכזש המב םא שדחה תלועב בר יונש איבנה השע ןכ םג הזבו ".הפיאל ןיה ןמשו
 בותכ השמ תרותבו םישבכ השש רכזש המב םאו םינש רקב ינב םירפ בותכ השמ תרותבו דחא
 העבש הנש ינב םישבכ

 םויל הלוע השעת םימת ותנש ןב שבכו" ורמואב דימתה ןברקמ רכזש המב תישימחה הלאשה
 תישילש ןמשו ,הפיאה תישש רקבב רקבב וילע השעת החנמו ,ותוא השעת רקבב רקבב 'הל
 ןיב לש דימת רכז אלו רחש לש דימת רכזש המב םא בר יונש איבנה הניש ןכ םג הזבו ".ןיהה
 םיברעה

 גחב ובירקיש ןברקה המ הלאה תונברקה ןורכז ךותב איבנה רכז אלש המב תישישה הלאשה
 אל המל יתעדי ןתי ימו ,תרצע גח ינימשמ אלו םירופכה םויב אלו העורת םויב אלו תועובשה
 ידעומ ראשב השעש ומכ יונשב םא טימשהש המהה םישדוקמה םימיה תדובע רדס ןכ םג רכז
 השמ תרותב בותככ יונש ילבמ םאו םשה

 םימת רקב ןב רפ חקת שדוחל דחאב ןושארב םיהלא 'ה רמא הכב א דומע המ ףד תוחנמ
 ישא בר .השרודל דיתע והילא וז השרפ :ןנחוי ר"א !איה הלוע ?תאטח ,שדקמה תא תאטחו
 :רמוא הדוהי יבר ,יכה ימנ אינת .השמ ימיב ובירקהש ךרדכ ,ארזע ימיב ובירקה םיאולימ :רמא
 ובירקהש ךרדכ ,ארזע ימיב ובירקה םיאולמ :יסוי 'ר ול רמא ;השרודל דיתע והילא וז השרפ
 .יתעד תחנהש ךתעד חונת :ול רמא ;השמ ימיב

“Thus saith the Lord God, In the first month, in the first day of the month thou shalt take a young 
bullock without blemish, and thou shalt offer it as a sin-offering in the sanctuary.” A sin-offering’? 
But surely it is a burnt-offering? R. Johanan said, This passage will be interpreted by Elijah in the 
future. R. Ashi said, [It refers to] the special consecration-offering [to be] offered in the time of Ezra 
just as it was offered in the time of Moses. There has also been taught [a Baraitha] to the same 
effect: R. Judah says, This passage will be interpreted by Elijah in the future. But R. Jose said to him, 
[It refers to] the consecration-offering [to be] offered in the time of Ezra just as it was offered in the 
time of Moses. He replied, May your mind be at ease for you have set mine at ease. 



46:1-7 Communal and Monthly Sacrifices 

 

 רמַאָ ינַפָלְ תוֹחֲתַּשְׁהִלְ רשָׂבָּ לכָ אוֹביָ וֹתּבַּשַׁבְּ תבָּשַׁ ידֵּמִוּ וֹשׁדְחָבְּ שׁדֶחֹ ידֵּמִ היָהָוְ )גכ( וס והיעשי
 :קוָקֹיְ

And new moon after new moon, And sabbath after sabbath, All flesh shall come to worship Me 
—said the LORD.  
 



46:8-12 The Ins and Outs; Festival offerings 

 
 גפש זמר לאקזחי ינועמש טוקלי
 הוצמ ,ללפתהל תסנכה תיבל סנכנה :אנוה ר"א ,ובלח ר"א ."םידעומב 'ה ינפל ץראה םע אובבו"
 תוחתשהל ןופצ רעש ךרד אבה ,םידעומב 'ה ינפל ץראה םע אובבו" רמאנש ,אירדנפק תושעל
  ".רוגס היהי 'וגו תימינפה רצחה רעש 'ה ינדא רמא הכ .בגנ רעש ךרד ]אצי[ )אבי(

One who enters a synagogue to pray is instructed to leave via a short-cut, to wit… 

 רצחה רעשו .ומוקמב דחאו דחא לכ שדחתהל תולעל םידיתע ץראב ועבטש םירעש :רמוא א"ר
 ,םהילאמ םיחתפנ םה תבשה םויבו ,רוגס היהי השעמה ימי תשש םידק הנופה תימינפה
 תוחתפנ תותלדה תא םיאורו םידמוע לארשי ויהי ,ח"רב ןכו .תבשה םוי אבש םעה לכ םיעדויו
 :םינוילעב שדחה תא ןישדקמו ,הנבלה התלע העש התואבש ןיעדויו ,ןהילאמ

The gates that have sunk into the ground will rise and be renewed in their proper places. The 
gate to the inner courtyard facing east will be closed during the week, but on Shabbat it will 
open automatically so everyone will know that it is Shabbat. Likewise on Rosh Hodesh, Israel 
will see the doors opening automatically and will know that the [new] moon has risen and that 
the new month is being sanctified in heaven. 



46: 13-18 The Perpetual Offering; The Portion of the Nasi (2) 

 

 

 

 

 

 

 



RAMBAN (Nahmanides) Exodus 12:2 

This month shall be unto you the beginning of months is the first commandment which 
the Holy One Blessed Be He commanded Israel through Moses, and therefore [the 
previous verse] says "in the land of Egypt," for the remaining commandments of the 
Torah were [give] at Mount Sinai. Or it means to say in the land of Egypt, and not in a 
city of Egypt, as our Sages said (Mekhilta 12:1:4), "outside of a town." 
It would have been fitting for [the verse] to say first, "Speak ye unto all the congregation 
of Israel, saying," [and then] "This month shall be unto you" and the remainder of the 
section, but Moses and Aaron stand in place of Israel, and [the verse] says "unto you," 
referring to all the generations of Israel, and then it returns and says "Speak ye unto all 
the congregation of Israel," that [Moses] should command them in the one-off 
command of taking the Passover sacrifice of [the generation of] Egypt on the tenth [of 
the month of Nisan]. 
According to its drash, "unto you" means that sanctification of the month requires a 
court of expert [judges] (Rosh Hashanah 25b), and therefore it was not written earlier, 
"Speak ye unto all the congregation of Israel," for sanctification of the month applies 
only to Moses and Aaron and [experts] of their kind. And the reason for, "This month 
shall be unto you the beginning of months" is that Israel will count the first month, and 
from there will count all the months as second and third until the completion of the year 
with the twelfth month, so that this will be a reminder of a great miracle, for any time 
that the months will be mentioned the miracle will be remembered, and therefore the 
months have no names in the Torah, but rather it says, "in the third month" (Exodus 
19:1), and, "in the second year in the second month...that the cloud was taken up" 
(Numbers 10:11), and, "in the seventh month on the first of the month, etc." (Numbers 
29:1) and so with all of them [i.e. all verses mentioning dates]. 
And just as the Sabbath Day is remembered by our counting from it the first [day] from 
the Sabbath and the second [day] from the Sabbath, as I will explain (Ramban on Exodus 
20:8:1), so too the Exodus from Egypt is remembered by our counting of the first month 
and the second and the third from our redemption, for this counting is not for 
[numbering] the year, for the start of our year is in Tishrei, as it is written (Exodus 
34:22), "and the feast of ingathering [i.e. Sukkot] at the turn of the year," and it is 
written (Exodus 23:16), "(and the feast of ingathering), at the end of the year." If so, 
then when the month of Nisan is called the first [month] and Tishrei the seventh, the 
solution is that [Nisan is] the first [month] from redemption and [Tishrei is] the seventh. 
This is the reason for, "it shall be the first...to you," for it is not the first in the year, but it 
is the first for you, for such is it called as a remembrance of our redemption. 
 



And our Sages have already mentioned this topic, and said that the names of the 
months came with us from Babylonia (Jerusalem Talmud Rosh Hashanah 6a), for at the 
start we had no names. The reason for this is that at the start the order of [the months] 
was as a remembrance of the Exodus from Egypt, but when we left Babylonia and the 
verse was fulfilled (Jeremiah 16:14-15), "that it shall no more be said: 'As the LORD 
liveth, that brought up the children of Israel out of the land of Egypt,' but: ‘As the LORD 
liveth, that brought up the children of Israel from the land of the north," we returned to 
calling the months by the names by which they were called in Babylonia, as a reminder 
that there we stood and from there the Lord drew us out. For the names Nisan, Iyar, and 
the others are Persian names and are only found in the books of the Babylonian 
prophets (Zechariah 1:7, Ezra 6:15, Nehemiah 1:1) and in Megilat Esther (3:7). Therefore 
the verse says, "In the first month, which is the month Nisan," similar to, "They cast pur, 
that is, the lot" (ibid.). And until today the nations in the lands of Persia and Media call 
[the months] Nisan and Tishrei and all the rest like us. And these [names] recall through 
the months the second redemption just as we did until now for the first one. 

 

 ינֵבְּ תאֶ הלָעֱהֶ רשֶׁאֲ קוָקֹיְ יחַ דוֹע רמֵאָיֵ אZוְ קוָקֹיְ םאֻנְ םיאִבָּ םימִיָ הנֵּהִ ןכֵלָ )די( זט קרפ והימרי
 לכֹּמִוּ ןוֹפצָ ץרֶאֶמֵ לאֵרָשְׂיִ ינֵבְּ תאֶ הלָעֱהֶ רשֶׁאֲ קוָקֹיְ יחַ םאִ יכִּ )וט(  :םיִרָצְמִ ץרֶאֶמֵ לאֵרָשְׂיִ
 ס :םתָוֹבאֲלַ יתִּתַנָ רשֶׁאֲ םתָמָדְאַ לעַ םיתִבֹשִׁהֲוַ המָּשָׁ םחָידִּהִ רשֶׁאֲ תוֹצרָאֲהָ

Assuredly, a time is coming—declares the LORD—when it shall no more be said, “As the LORD 
lives who brought the Israelites out of the land of Egypt,” but rather, “As the LORD lives who 
brought the Israelites out of the northland, and out of all the lands to which He had banished 
them.” For I will bring them back to their land, which I gave to their fathers. 

 ה:ט םיחספ הנשמ
 לעַ בוֹזאֵ תדַּגֻאֲבַ האָזָּהַ ןוּעטָוְ ,רוֹשׂעָבֶּמִ וֹחקָּמִ םיִרַצְמִ חסַפֶּ ,תוֹרוֹדּ חסַפֶלְ םיִרַצְמִ חסַפֶּ ןיבֵּ המַ
  :העָבְשִׁ לכָּ גהֵוֹנ תוֹרוֹדּ חסַפֶוּ ,דחָאֶ הלָיְלַבְּ ןוֹזפָּחִבְּ לכָאֱנֶוְ ,תוֹזוּזמְ יתֵּשְׁ לעַוְ ףוֹקשְׁמַּהַ

What are the differences between the Paschal lamb that the Jewish people offered in Egypt 
and the Paschal lamb offered in all later generations? The Paschal lamb the Jewish people 
offered in Egypt had to be taken from the tenth of the month of Nisan and required the people 
to sprinkle its blood with a bundle of hyssop, unlike the Paschal lamb in all later years, and its 
blood was also sprinkled upon the lintel and the two doorposts, and it was eaten with haste; 
in addition, the Paschal lamb in Egypt was only on one night, whereas the Paschal lamb 
throughout the generations is observed for seven days. 

 


